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Observing the historiography on the history of Morlachs, it often appears a 
specific moment when the Morlach name begins to define a mixed population. The 
events that occurred in the Dalmatian territory of the Venetian 'Empire' during the 
16th century created the propcr context for the Morlachs to become a specific social 
group inside of Stato da Mar. The most important three contlicts between Venice and 
the Ottomans (the war of 1499-1503; the war of 153 7-1540, and the war of Cyprus, 
1570-1573) affected directly thc life conditions on the border region of Dalmatia. 
The rnixture of population on this border region became a natural consequence since 
the central adrninistration was over Adriatic and the Ottoman threat in the close 
proximity. Thereby, the Vlachs became Morlachs especially because "ii termine 
«mor/acco» i: la versione veneziana per definire una popo/azione de/la peniso/a 
balcanica che ehhe un importante ruo/o ne/le vicende he//iche e ne/la vita /unf?O la 
frontiera tra /"lmpero Ottomano, la Repuhh/ica di Venezia e I "/mpero Ashurgico" 1

• 

For Venetians, the Morlachs represented the population living outside the city 
dealing with specific pastoral activities (sheep breading, etc.), livestock and 
practicing commerce with the inner Balkans. ln war periods, when the the Muslims 
are the rnain enerny, the religious affiliation is not an important factor in ethnical 
distinction any mon:2

. Likewise, neithcr the language is important since, for the 
Venetia11 officials, all the i11habita11ts of Dalmatia were speaking a Slavic la11guage. 
The purpose of this papcr is to make a poi11t 011 the perception of the Venetian 
official on the Morlachs living in the Sibenik territory during 16111 century. This 
perspective is useful in identifying the specificity of this social group, the relations 
built bet\veen them and the urban citizens. as well as the relations with the 
administrative factors of the region. Meanwhile, by observing this Venetian 
perception 011 the Morlachs, it is possible to identify some features of the lifestyle in 
Dalmatian border region. 

1 Tommaso Stetini, /rregolaritâ e raporti di fi1rza ne/la Dalmazia de/ Cinquecento. '"Studi 
Ycneziani'" 59 (20 I 0). p. 631: '"thc ··morlacco" name is the Yenetian definition for the population 
of the Balkan Peninsula which played an important role in thc wars and life on the front ier between 
the Ottoman Empire. thc Republic ofYenicc and thc Habsburg empire." 
" Kelemen Pust. The Popular Politin· on the .\fediterranean Peripherr. Social Conflicts and 
Solidarity in the I ·e11e/ia11 Tmrns olthe Eastern Adriatic in the 16th Cent111:r. argument exposed at 
'"Thc XI'h lntcrnational Confcrcnce 011 Urban History". Prague. August 29-September I. 2012. p. 8. 
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After almost a century since Sibenik was included in the administration of 
the Republic of St. Mark (1412), this city was an autonomous entity strictly 
controlled by Venice, as well as all the Venetian cities in Dalmatia. The officials 
(public officials) sent there by Venetian metropolis represent the instruments of the 
republican monopole over the resources and administration. Nevertheless, to 
maintain the popularity among noblemen, Venice invited them to be a part in 
administrative process, still keeping away the key offices1

. Therefore, the will of 
Venice is respected and applied through the work of the provveditori and .1·indici (in 
charge with a larger territory or a certain domain, like the administration of salt, 
ships, forests, etc.), or counts and captains. These officials had multiple duties and 
responsibilities, being involved in public life of the city where they were in charge 
and its territory. Because of that, the documents they issued offer an increasing 
number of infonnation about the Morlachs. 

In the region of Sibenik, the Morlachs are an ancient presence. They are first 
mentioned in the conflict between Mladen Subic of Bribir, Ban of Croatia and count 
of Zara, and Ioan Babonic, Ban of Bosnia, around the year 1322 ... The amount of 
sources that mention the Morlach communities in Sibenik's territory increases with 
the settlement and consolidation of the Venetian administration in this city. 
Regarding the typology of these documents issued starting with the second half of 
the I 5th century, they are predominantly administrative papers and letters. Through 
these documents, the Venetian functionaries from Sibenik let the central authorities 
know about the events in their jurisdiction, they ask for advice and approval in 
different decisions that must be taken. The most detailed descriptions of the 
Dalmatian territory of the Saint Mark's Republic were written by the general 
govemors in region (provveditori) and the inspectors (sindici) in charge with the 
evaluation of different administrative fields. These descriptions are in fact the final 
reports the Venetian officials had to present in front of the Senate after they have 
acomplished the mandate and retumed to Venice. Thus, I will use this type of 
documents to outline the presence and the image of Morlachs in the territory of 
Sibenik in the 16th century as they were seen by Venetians. Together with already 
published documents I will use some inedited ones discovered in the archival fond 
Capi def Consiglio di X Lellere di Ref/orie di altre rnriche from Archivio di Stalo di 
Venezia. Hopefully the study will be completed and dctailed as the new documents 
"iii bc idcnlificJ. 

The Morlachs and the mills on the Scardona River 
ln his report presented to the Venetian Senate in May 17. 1539. the former 

count of Sibenik, Giovanni Francesco (Joannis Francisci) Sagredo, mentiom the 
restoration of the mills on the Scardona river burnt during thc tights with the Turks. 

3 Monique O'Connell. Men of Empire. Power and 11egU1iatio11 in I 'enice ·_,- marilime .\"/ale. 
Baltimore 2009. p. 32. 
4 Apud Silviu Dragomir, Vlahii din lVordul Peninsulei Balrn11ice în Evul .\fediu. Bucharesl 1959. p. 
69. 
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He considers necessary to restare these mills because their income îs used "to pay the 
merccnaries of the great fortress, those from the harbor's tower and those from the 
landward tower"~. ln order to accomplish the restoration of the mills, the count used 
the incomes of the salt trade with the Turkish Morlachs. The reconstruction of the 
mills and the strengthening of some castles in Sibenik's territory were alsa possible 
since the salt was sold to the Morlachs with "5 lire, holding for the treasury (camera) 
only 17 1

/ 1 soldi"6
. 

These mills from Scardona river were important nat only for the economica! 
activity of the region, but alsa for the evolution of the relations between Turks and 
Venetians in this border area. ln his report presented to the Yenetian Senate în 1553, 
Giovanni Battista Giustiniano7, as former general inspector of Dalmatia and Albania, 
describes how the Venetian and Turkish subjects used the river. Certainly, the mast 
important thing was the presence of the mills: those of Serenissima were 
downstream, on the Sibenk's bank, and the Turkish ones on the side with Scardona8

• 

Further, in the middle of the river is an island, "a mount of rocks nearly 200 steps 
long, 20 wide"9

, useful for the boats that cross the river. The Yenetian mills works 
for Sibenik, the city treasury receiving an annual rent of "almost 1700 de ducats" 10

• 

These mills have nine wheels that grind for the Venetian subjects and another three 
used by the Morlachs, Turkish subjects, living on that side of the river. The activity 
ofthe Venetian mills îs carefully managed by one contestabile and one bombardiero. 
paid by those who collect the taxes for the usage of mill, under the strict authority of 
Sibenik 's Treasury 11

• On the other side, the Turkish mills are organized in two 
buildings with only seven wheels. In contrast with the Venetian mills, the Turkish 
ones "don't grind whit such a speed, because they are not build with art" 1

~ like those 
of Serenissima. In this context one could see appearing an economic competition 
between thc Venetians and the Turks based on thc attraction of Morlachs în using the 
mills of a part or another. Even the inspector Giovani Battista Giustiniano notes this 
fact saying, slightly ironic, that: "the Turks are consumed by envy, because the 
Morlachs, theirs subjects living in Sibenik's neighbordhood, might come to use the 

'Commissiones el reluliones venelae, li: 1525-1553, in Mo1111111en1a speclanlia llislorium S/avorum 
meridiona/11im. VIII (cd. by Simcon Ljubic), Zagreb 1877. p. 149. ('"S011110 eliam li molini da 
Scan/011<1. de/ rrallo Jei 411ali w paga110 i slipendiurii de/lu jiJrle::::u grunJu e lu Jorre de/ porlcwr 
q11elli de/lu por/a du lerra/erma ... ) 
6 lhidem. ("'Se 11011 lwl"Cssc 1·end1110 cer/a poca quun/ila de Sali a precio de lire 5 quella 111es11ru, 
de/la q11ul la camera solea Jra::::::er solamenle so/di 17 111.") 
7 lhidem, p. 203. 
~ Commissiones el rela!iones venelae. li. p. 203. 
" lhidem. ("Jn mez:::o ,,i e un "isole11a. m·e per comodita de/le barche el all!·i navili ,. ·e 1111 mol/o di 
pieire longofi1r.1·e passu ducenlo. larga passa venii in circa.'") 
1
" !hidem. r·Quesli 1110/ini so,w a/filiali dai/a camera di Sehenico ducali mi/le sel/ecenlo 

ul/ "anno. 
00

) 

11 lhidem. 
"lhidem. ("'I molini de/ Turco[ ... ] non macinano con q11ella velociui [ .... ] per non esserefalle con 
q11ell ·arie. che sono le predelle (the Venetian mills, emphasis mine].") 
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Venetian mills to grind their grain" 13
. To reduce from the injury caused by the 

Venetian mills the Turks "decided to build, against the rules, a bridge over the river 
to ease the crossing of the Morlachs in the Turkish territory to happily use their 
mills" 14

• The Turks explain this fact invoking their duty to satisfy the Morlach 's need 
to use the mills they were provided by the real masters, mostly because they are 
separated by this river. Once built the bridge, the problems appear to be serious 
again, this time on the Venetian side of border. lt seems that this damage caused by 
the Turks' bridge opened an older wound: the Venetian inspector remembers that 
"the Turks took unduly in possession the river and the place where they built de 
mills, only because they wanted tobe în Sibenik's jurisdiction" 15

• hence to compete 
the Venetian economy. 

ln a later report, inspector Giustiniano 16 rediscuss the issue of the Turkish 
mills built against the rules on Scardona river. To gain the economic advantage, the 
Turks "brought and continue to bring stones and rocks to make a reinforced place", 
which is said "to exist before and a bridge which should connect the mills of 
Serenissima with the Turkish ones" 17

. Again, the justification is based on the needs 
ofthe Morlachs who cannot cross the river to grind the grain at the Turkish mills, the 
real masters, being forced to use those of Serenissima. These constructions and their 
consequences affected the profit of the fiscal office of Sibenik, which was of 1,700 
ducats per year 18

• 

Another Venetian inspector, Antonio Diedo 1
'\ mentions in his report the 

competition between the Venetian and the Turkish mills built on the both sides of 
Scardona river. The mills of Serenissima have 12 wills, from which three grind the 
Morlach 's grain, the rest of them working "for the Office of Mills, which pays 
annually to the treasury of Sibenik I, 700 ducats"~0

. The Turkish mills, built against 
the rules, on the opposite side of the river, have "7 wills in 2 wooden houses, but 

11 Ibidem. ("Dafia qual im·idia mossi i Turchi. accioche i .\furlacchi .moi s11ddi1i. li quali con/inano 
da moile purii col /errilorio di Sebenico. non l'C1di110 a macinan: ai 1110/ini 1·ene::iani ··) 
1
~ Ibidem. ("Si hanno pos/o i11 opi11io11e di 1·0/er co11s111er 1111 ponle conlra capillifa::ione. che 

lrm·ersi ii _ji11111e def/a sua banda. appoggiundo sopra la giurisdi::ione 1·ene::iww. per ii quale i 
,\f11rlachi possino a /oro beneplacilo passur a massinar ai .moi 1110/ini. el /oro m·er Iii/la quefla 
111i/i1u. perchi: 1111e · .rnddili 111rcheschi. che so,w dafia parfe de Sl'henico. 1w11 pos.1·0110 passar ii 

.flu111t: Jh:I UlhkJI Lli 1J1uli1ti li.u L h<.H /11·. ··) 
1 

·' Ibidem. ( "Che essi T11rchi indehilamenll' hanno anco occ11palu 111u'fl ·an111,· ,,, ,111el /11ogo da far 
detli suoi molini. per essere i1·i gi11risdi::io11e di Sehenico. ··) 
1° Commissiones el re/a1io11es 1·c11e/ae. 111: 1553-15 71. in _\/0111111/l'll/a .,1wc1,1111iu 1-!isloriam 
S/avorum meridionaluim. XI (ed. by Simeon Ljubic). Zagr,:b 1880. p 3'i. 
10 

lhide111. ("[! T11rchi] hanno codol/o el lllllm·ia cond11co110 pit'lrt' el ca/cinu per _ji,hricar 1111a 
for/ezza. che a/lermano esser al/re 1·0/1<: ivi .1·/alll. l' 1111 po11IL'. d1e passu dafii !oro 11wli11i ai moliniu 
q11efli de/lu S11blimi1â 1·oslm. aciocchc i Ak>rlachi. che rn111w u macinur ai 1110/ini deila Serenilâ 
1·oslra. possano passar senza impt'dimenlo a· .moi per han:r es.--i 1111/u 1111eflu 11tilih1. ··i 
1
~ Ibidem. 

19 Ibidem. 
20 Ibidem. p. 17. ("che per 1111ella camera /casa di de11i 1110/ini) s 'a//i1u110 ducali mi/le st'l/e cenlo 
al/ 'a 11110 ... ) 
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these are not so fast and don't grind so well"21 competing with those ofthe Republic. 
This îs the reason why the Morlachs. 'Turkish subjects, are attracted to use the 
Serenissima's mills", provoking the envy of the Turks, which set the mind on 
building a bridge over the river, so the Morlachs are "able to cross without obstacles 
to grind the grain at their mills and to enjoy their entire utility"22

. 

The Morlachs and the commerce of Sibenik 
Speaking about the commercial activity of Sibenik, the inspector Giovanni 

Batistta Giustinian notes în 1553 a number of "almost 15 merchants, even less, which 
hardly support the traffic"23

. Henceforth, if the activity of these merchants îs not 
enough for the efforts made by the Venetian administration and economica! support, 
more important appears to be "the universal commerce the Sibenik has with the 
Morlachs, Turkish subjects and this because they import more than 50,000 ducats per 
year

2
~. Based on an already ancient collaboration with the Morlachs, this economic 

branch is useful also for the community and its economica! interests in this area, like 
for the public and private comfort. The importance of the commerce made with the 
Morlachs îs simply explained by the memory of those times when this trade was 
blocked and the people of'Sihenik did noi on(V s1ţfferd. hui ll'ere complete(\' ruinelf5

. 

The marchendise exchanged between these two groups, the Morlachs and the people 
of Sibenik, were largerly products of imediat necessity. So, thc Morlachs used to 
bring în city cheese, meat, cereals, honey, wool, blankets wax and other things the 
people from Sibenik couldn 't buy from other places, and buy oii, drugs, wine, bread, 
white wax, sugar and other similar stuff, which kept alive the activity of the 

. I '6 part1cu ars- . 

The Morlachs and the salt supply from the salines administered by the treasury 
ofSibenik 

The involvement of the Morlachs in the commerce or Sibenik is also 
important for the selling of salt extracted from salines administrated by this city. The 
Morlachs are those who buy large quantities of salt "from the storehouse built at the 
end of the harbor especially for thcm". The construction of a storehousc dedicated to 

" /hidem, p. I(,. ("!Ja/1 ·ahra ha11da dc/_!111111< 0 su110 stati co11str11tti da 7i·uchi altri 1110/i11i di ruote 

wllt' i11 due case di lefo:11C1111e. clie 11011 nwcinano cosi hene ne con fanta ,·elocit11. ") 
22 lhidem. ("Percid chc i .\lurlachi sudditi Turcheschi .10110 astre/li a ifrafhr:.a 111C1ci11ar Cli 1110/i11i 
de/la Ser('llitci ,·os/1'(1 [ .... ] de che Cl\'l'eclutisi Turchi. dCI nm·o s '/wnno posto in opi11io11e cli .fiu· 1111 

ponte sopra la delta aqua. a,·cioclie i Jlurlac hi possi110 passar se11:.a impedimento a 111aci11C1r a i 
.rnoi. et per m·er /oro tul/a qudla uti/itâ. ") 
2

·' lhide111. p. 268. ("Li trafichi de/la terra so110 _fi-a poche persone. perche 11011 sono oltra q1111e 
quindeci marcanti. henche ne sono assai. ") 
'
4 /hide111. (",\la ii /l'(ljfico o commercio uni,·ersale. che hanno questi da Sehenico con iv/11r!C1chi 

sudditi turclwschi. e Krwule. utile el necessario: e fo:rancle. perche importa pii1 cli clucati cinquanta 
miile al/' a11110. ") 

'' lhidem, p. 223. 
'
6 lhidem. p. 224. 
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the Morlach 's salt was necessary because "they used to come in city around 500 -
600 persons at once, causing a lot of damages and mischieves"27

. Therefore, to keep 
this commerce on and to fulfill the formalities, without chaos and damages for town, 
"it was ~uilt th~re [ out~i~e the cit~

8 
in the region of harbor] a house for the office of 

the Turk1sh emm [adm1mstrator]"- . 
The sale of salt to the Morlachs is an important pylon of the local economy 

in Sibenik, and it is proven by the letter sent by the count and captain of Sibenik to 
the Consiglio dei X, in March 28, 153529

. In this letter, the count and captain explains 
the reason why he cannot send to Venice the entire amount of money expected for 
the salt sale. The reason is the incapacity of the emin to pay the amout that should 
been collected from the salt sale to the Morlachs. This did not happen because of the 
Turk's malevolence, but because the Morlachs were unable to descend from 
mountains to buy salt due to the bad weather conditions. 

The inspector Antonio Diedo also speaks about this important trade with salt 
maintained by Morlachs. This official says that since this city "doesn 't have anymore 
its territory, it survives mostly because of the tax on salt sale (gabella)"30

. The main 
customers for this salt used to be the Turkish subjects. They gained the right to buy 
salt from the salines of Sibenik through an agreement concluded "between the 
Serenissima and the Turk thanks to Pietro Zeno, ambassador at Constantinople"31

• 

For the appropriate functioning of this agreement a Turkish official (emin) was 
appointed, who had a residence in town, fact that was not very well received by the 
Venetian subjects living in that community. Since the emino was the responsible with 
the salt sold to the Morlachs, he had the obligation to record any quantity of salt sold 
to them, which "usually came in town around 500-600 Morlachs on horses, with 
caravans to take the salt kept for them"32

, causing a lot of damages. This is the reason 
why the Venetian inspector suggests to move the house and office of emino outside 
the city, near salt storehouses, near saline. Thus, the caravans would avoid the city 
being charged in the harbour region near salines "as it was done before and is asked 
by the registers of fiscal office of Sibenik"33

. lt was a Iso necessary for the office of 

27 Ibidem, p. 266. ("Perche vengono alfa volte cunque cenlo. sei cellfo A/11rlachi ne/la cilla con 
pericolo. che 1111 giomo nonfucessero quaiche m.rn/10 dm111oso er 1·ergog110.w ... ) 
-i~ Ib,Jt:111. ( 1'L-1 pt:1 L iU i1·i 111t:Jt:.11·111u111t:11rc: t' /i.1b1 iL uhl 11111...1 l 1../.\(../ /"-T :~t,.111.:.ii...1 ..lt:I/ 't.·111inu tu, l ht.-~h u, 

che al presellfe abila ne/la cit/a.") 
29 ASV, Capi de/ Consigliu di X Lei/ere di Rer/ori (' di altre cariche. hus1a 280. doc. 52. see 
Appendix, doc. I. 
1° Commissiones er relaliones venerae. III, p. 18. (00 Q11ell11 cirlli. hora eh· ella 11011 ga ii s110 
lerrilorio. si mantiene primieramenle per la g11be!la d · i Sali ... ) 
·
11 Ibidem. ("Sali che ai suddiri Turcheschi si vendono in quel solo luogo per rn, di capir11la1io11a 
de/la Serenil<i vos/ra e de/ signor Turco concordame111e co11sri111ira per me::::o de/ clarissimo 111. 

Pielro Zen[ ... ]. giâ amhasciatore a Cos/anlinopoli. ") 
12 Ibidem, p. 18. ("El per ordinario vanno conquccento el seicenlo cam/li di .\111rlachi al Irat/o. che 
sona le caravane. che levano i sali. ") 
31 Ibidem. (''Come andavano altre 1•0/te. el cume e espressamenre ordinalo per ordini regislrali in 
quella camera.") 
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emino to be outside the city because "it is inappropriate that in such important border 
city the presence of enemies and their subjects should be so large"34

. 

The initiative of building an administrative office dedicated to selling salt to 
the Morlachs belongs to the inspector Giovanni Batista Giustiniano35

. He exposed 
strongly and detailed the necessity of this office in one of his reports (without date, 
but later than the one presented in 1553 ). ln this report he draws the attention of the 
Venetian Senate over the problem of salt trade in Sibenik's region, saying that is the 
only one that keeps alive the city since it does not have its territory anymore 3

~. The 
salt sales to the Morlachs, through the payment of gahella (tax on buying salt), 
represents "the main nerv of this treasury"

37
. This trade assures plenty of things 

necessary for survival, bringing in Sibenik "merchandise whitout which the 
Dalmatins would not be able to live in those territories"38

. After the agricultural lands 
were conquered by Turks, the Yenetian officials were somehow forced to allow more 
importance and attention to the salt trade. The I ost of fields "opened the officials eyes 
over the numerous and untapped salt resources that can be sold"

39
. 

ln the end of his report, Giovanni Batista Giustiniano renews the problems 
that need an urgent solution. Through these appears the request that the Turkish 
administrator should not be "allowed to live in city, for the reasons of respect, but at 
Madallena, where is built a special house for him, avoiding this way the entrance into 
the city of 500-600 Morlachs on horses, coming to take salt and for the respect of the 
rules proper to a border city."'40 

The Morlachs presence in Sibenik for the salt trade seems to be entered in 
the attention of central institutions of Serenissima. Because of that, the former 
inspector of Dalmatia and Albania, Giovanni Batista Giustiniano has to present a 
new report41 about this trade in front of Provveditori al Sal (the authority of salt 
administration in all territories of Yeni ce). He expia ins that "half of the extracted salt 
is given to a Turkish minister named emin, who collects all the taxes, brings the 
Morlachs, Turkish subject, in Sibenik, and lives in town against the sacred rules of 
the Republic"4

:. The former inspector insists over the fact that it is not something 

14 lhidcm. ("'!'erche 1w11 si co111·ie1111e. che i11 111w cirta imporra111issi111a. come 1: quella di co11fi11. 
prarichi110 do111csticame11re tali perso11aggi el alllti .moi sudditi ad 1111 trailo."') 
"/hidem. p. J'i. 
"' /hidem. 
17 /!,idem. ( .. 1; ii primo 11er\'O di quella camera""). 
"lhidem. p. 36. r·Sen=a li quali Dalmati11i 11011 potriano d11rar ad ahilar q11e · slerili paesi ... ) 
'" lhidem. ( .. .-1//' a111mi11is1ra1io11 d'i q11ali Sali si die aprir gli occhi, perche i.fimdi di essi el i gros.1·i 
inlacchi ... ) 
40 !hidem. p. 38. ( .. _'\'011 perme//er, che / 'emino de/ .1·ignor Turco hahili ne/la cillâ per conve11ienli 
rispelli, ma alia Madale11a. ove gli e .fabbricala el asseg11ala la stanlia .ma: el che e111rino ne/la 
cil/li cinq11ecento el sei cenlo cava/li al trailo di Murlachi. che sono le caravane, che vanno a 
cargar i .\"(/li, ma alia gahella, ove e ordinalo.'") 
41 lhidem, p. 43. 
42 lhidem. ("'La mel/ci de/ rrclllo di q11esti suii e dalo ad 1111 minislro de/ signor T11rco deliu emino, 
che parimenle anrn srnde ii datio di tuile le rohe, che por/anu i Murlacchi s11ddi1i T11rchesci a 
Sihenico. ii qual conlra i santissimi ordini di quesla rep11blica habila ne/la cil/li.'") 
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good that a "pagan minister, natural enemy of the Christians, lives in a so important 
border city, and that, at time of.mit se/ling enter in city [ emphasis mine] around 500-
600 horsemen once"·13

_ To avoid, in a diplomatic manner, all these inconveniences "it 
was built a house for this Turkish office, one mile far from Sibenik". ln this place, 
named Madalena, the Morlachs come to take salt, "like it was done since ever". 
After Giovanni Batista Giustiniano exposed the facts he asks for the approval in 
d · 44 omg so . 

Giovanni (Joannis) de Quarzonibus, former count and captain of Sibenik, 
exposes also in his report (in 1557) the importance of renting this salt "gabella [tax] 
which doubles the incomes and can support the life of almost all the inhabitants"45

. 

ln addition to that, the salt tax is important because the Morlachs coming to buy salt 
bring in town "wool, cheese, leather and other similar things". Accordinş to the 
counts' approximation, a profit of "300,000 and more ducats every year"4 results 
from this trade. 

Equally, the inspectors Michiel Bon and Gasparo Erizzo are aware of the 
importance of Morlachs trade. They suggest that "without the Morlachs, which come 
at mine to buy salt bringing grain, wool, chesse and leather, the people of Sibenk 
would be much worse, because their territory is the most sterile in entire Dalmatia"47

. 

This opinion is based on the changes produced in territory during the war with Turks 
(1537-1540). Thus, if Sibenik had under administration "150 villages" before war, 
afterwards there were only "28 villages poorly inhabitated"4

x. 
The opportunity bounds the two types of commerce practiced by the 

Morlachs in Sibenik. Coming to buy salt, which had a small price since it was not in 
the best quality, the Morlachs bring various manufactured products and buy 
merchandise difficult to be obtained in other circumstances. On the other side, the 
Venetian treasury in Sibenik gains a lot of advantages: a good income from selling 
significant salt quantities, subsistence products at small prices and land market for 
local products, all of these as a resuit of a free trade ( no taxes for transport, etc.) 

41 lhidem. p. 44. (""Che 11011 sta hene. che 1111 inkdel minisrro. 11<1111ral nimico di christi(llli. s/(lllfii i11 
una ciru, nostra d1 co11fi11 cosi importante. el che rndino cinquen'/1/o .. 1e1 cenw curn/11 al Trai/(, 

ordinariame/1/e ") 
44 Ibidem. p. 43. r-1:·, (lssegnara la stanfi(I suu _tiwri de//(I ci/1(1_ lol/lww 1111 111iglio. don' 
medesimamente ,; ordinato.··) 
.; lhidem, p. 98. (""Gahella [ ... ] 111ediu11/e lu quale s ·u/fi1u1w Joppiamcnte gli Jutii. che 11011 sifaria. 
el si sostenlcmo quasi tu/li quei popoli."") 
46 Ibidem. ("'Che per lu gran quamitâ di lune. fimnu::i. pegole ci ultre rohhc simili. chc so1w 
condone nefla ci/la dafii Morlchi s ·a((ina ii datio dii .\XX1110 mi/le er pii, ducali al/ ·w1110. ") 
47 Ibidem, p. 126. (""El se non fi1sseno li .Hurluchi. che 1·e1111e110 alfa gahella per comprar Sali. el 

portano .formaneri. /ane . .formazi el pe!{ole. Sehen::cmi ,-rericmo mol/ci male. {'erchc; quello paese c 
pi11 sterile di tul/o ii resta de/la Da/mafia.") 
4

" Ibidem (""lnanzi le t;uerre ii territorio so/evu esser de 150 1·ille. et al presenteji·(/ le isole el terra 
ferma non sono ulrre che 28 mal habitade. ··) 
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33 Morlach villages between Venetian and Ottoman administration 
Joannis de Quarzonibus, count and captain of Sibenik, presents in front of 

the Venetian Senate in 1557 how did he solved the conflict conceming the 
jurisdiction of 33 Morlach villages in the border region of Sibenik. These villages 
were occupied many years back by "Morlachs, Ottoman subjects, and are still kept 
by them without any reason"-1

9
_ The lost of these villages and their territories caused 

serious problems for Sibenik, regarding the city supply and the income from renting 
the lands. 

The controversies seemed for a while to find a path for solutions: Busdocan 
Kadi visits the territories, speaks with the inhabitants of Sibenik and decides to send 
an arz at the Porte to describe the situation and to ask for advice; Vicenzo di Prioli, 
former count and captain of Sibenik, also sends an arz at the Porte to reveal the voice 
of city's inhabitants; and the Venetian ambassador al Constatinople, Domenico 
Trevisan, obtain from the sanjak of Clisa one decree which approves the retum of the 
villages to Sibenik, like Busdogan Kadi agreed5°. But the sanjak refers to a previous 
negotiation, with Filipo Bragadin predecessor of count Quarzonibus, who promised 
300 cechini for the return of the villages. With this offer, the sanjak and the count fix 
a meeting in November 7, 1553 in Scardona, for conciliation and signing the 
agreement. Unfortunately, the conclusion of the situation was postponed, first 
because the sanjak wanted to extend the motion of the Morlachs during the entire 
winter51

, and secondly because the count did not agree with this term, invoking the 
consent of Serenissima, which delays to occur. A new arz is sent to the Porte by the 
sanjak explaining the new situation: the Venetian refusal in extending the term of the 
Morlachs motion. The Porte responds with a decree stating that nothing should be 
done until new orders. On the other side, the Venetians kept looking for solutions. 
Thc ambassador in Constantinople convinced with a lctter the sanjak to send 
Moratbeg, brother in law and lieutenant of sanjak, in Venetian tcrritory for new 
discussions about the retum of villages5

~. The ambassadors · letter asks a Iso for 
rcconciliation betwcen thc parts, but whilc the count actcd as rcqucstcd, thc sanjak 
looked for other clusions to earn time. Thus, thc sanjak sent a new arz to the Porte 
asking for the Sultan's consent in receiving those 300 cechini negotiated by 
Husdogan kadi \\ ith thc V cnetians. Bccause of that, the release or the territory was 
postponed until the ncw instructions \vili be reached from Constantinople''. 

In 1560, thc problem or thcsc 33 Morlach villagcs was not solvcd yct. Thc 
count and captain Paolo Marcello notes for December 14, 1560 thc return of his 
delcgatcs from .,anjak or Klis. They negotiated the return of villagcs and obtained a 
"beautiful promise"'-1 to havc thcm back soon. But, the promise was noi fultillcd, the 

<'' /hidem, p. 92. ("I.a parfe di /erra/<'rma [ ... ] sta occuparo la gia maggior parte 1110/ri anni.fc, da 
.'vlorlachi suddili T11rcheschi. li q11aliji110 al prese/1/e trngono con/ro ragione. "') 
'" lhidem. p. 93. 
'

1 lhidem. 
"lhide111. 
"/hide111. 
'< lhide111. p. 94. (00.·I hei pri11cipio""). 
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sanjak sending a letter written in Slavon ic to the count ( December 23) and informing 
about his intention to ask the Sultan about a cornpensation they should pretend after 
they "lose" the villages to the Venetians. According to his calculations, the Venetians 
should pay to the Ottornans 55,000 aspers, a payrnent that he hoped to be fulfilled 
until the end ofhis mandate55

. 

A new similar Venetian report (without author) describes the settlement of 
the Morlachs in these villages frorn Sibenik 's jurisdiction beginning with the 
rnornents following the lost of Scardona in Turksh hands. Those territories, 
abandoned by the old inhabitants tled by fear of Turks, were colonized with 
"Morlachs, Turkish subjects, to cultivate the lands abandoned by our subjects"56

. The 
complaint of rightful owner of lands was obvious, so that an intense negotiation 
began between the two ruling powers. The count of Sibenik, Piero Zeno and Husref, 
the sanjak of Bosnia were the first ones who discussed the situation of the 33 
Morlach villages. The rnain cause is found in the decision of Turkish sipahis to 
colonize the Morlachs in Venetian territories. A compromise is obtained by 
Venetians, Husrefbey accepting that "the Turkish subjects should leave the territory 
of Sibenik letting it free for its rightfull owners"57

. Meanwhile, Husrefbey sends an 
arz to the Porte to present the discussed resolution. 

However, a new event changed the decisions ofthe ruling powers. This time, 
the Morlachs are those that "came in Sibenik and concluded agreernents with the 
patrons of the abandoned villages in exchange for the fifth part of the agricultural 
products and some animals, for the pasturlands and strearns they used"58

. These 
agreernents between the Morlachs and the people of Sibenik became public contracts 
approved by the count. Even so, the collaboration did not work as expected: the 
Morlachs sent anirnals for the patrons from Sibenik as payrnent for pasturlands and 
streams, but did not pay the rent in grain, because "they didn 't bother to seed the 
fields"59

. Because of these agreements between the Morlachs and thc people of 
Sibenik, the Turks register those 33 villages as part frorn the Croatian territory, 
already conquered by them60

. As a resuit of the cornplaints rnade by the inhabitants 
of Sibenik, deprived of their territories, the /1111strissi111a Signoria attcrnpts to solve 
the problem with sorne letters scnt to the Porte, obtaining some "decrces which state 
that the Morlachs, Turkish subjects, should be moved from thc tcrritory of 
Sibenik"61

• Again, nothing happcns, this time because the Turkish .,anjaks refused 

" !hidem. 
' 6 lhidem, p. 239. ("Facem/o 1·e11ir alcuni .\forluchi sudd!!i Turchcsclri <1 rn/1i1·ar le 1·il/c 
ahhandona/e da/li contadini nostri") 
"!hidcm. 
'~ lhidem. (".\folii J/urlachi sudditi T11rchcschi Fcncro ,1 Schcnico ct.fixcro w cordu co11 li JJlllm11i 
de/le gh1 di/le l'ille llhha11do11ale. prom,!fl!'ndoli di dar ci ,111i1110 de/le hiu1·c el lliq11a111i a11i111ali per 
li pascoli el aque") 
;'! lhidem, p. 240. ("11011 si curarnno di seminar"") 
"'

1 lhidem. 
61 lhidem. ("l'cr 1·ia dellll Por1<1 /i1ro110 ma11dati piu co111111(111da111e111i. chc li .\forill/'l,i sudditi 
Turcheschifi1s.1cro Iernii dai lerrilorio di Sebenico") 
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the execution of decrees, supporting the idea of the affiliation of those Morlach 
villages to the already conquered territory. 

The next step is made by the kadi of Klis who is invited in Sibenik's region 
to see with his own eyes the reality. The kadi goes in the problematic region, 
confirrns the villages as Venetian possessions and sends arz at Constantinople to 
describe what he saw. On the Venetian side, the count of Sibenik is asked to send 
two trustful persons at Constantinople, at Venetian ambassador, to inform him about 
"these 33 villages inhabited by Morlachs"62

. There, the delegates of Sibenik face the 
opposition of Achmat Zelebi, the secretary of Zatalovich, the emin from Sibenik, 
who described in first place the villages as part of conquered Turkish territory. The 
controversies are reopened. In this context, hai/o Domenico Trevisan receive from 
Sultan a decree confirming the movement of Morlachs in Turkish area. When the 
kadi of Klis saw the decree, he refused to act as requested claiming that this decree is 
important only to confirm the Morlach presence in Sibenik's region63

. For the motion 
of the Morlachs. the kadi requires a new arz. Again, Venice sends delegates at the 
sanjaks of Kils and Bosnia, and also "beautiful gifts brought from Venice"64

, but no 
solution seems to be found. 

Finally, Marino di Cavalli, the new Venetian ambassador in Constantinople, 
obtains an unconditioned decree. According to this Mustafabey, the new sanjak of 
Klis, has to retum the villages to Sibenik. At the end of his mandate as hai/o at 
Constantinople, Marino di Cavalli passes through Sibenik hoping to settle a meeting 
with the sanjak, but, since the sanjak was in Hungary, the Venetian official continued 
his travel back to Venice. The count of Sibenik, Paulo Marcello is charged to 
remember the sanjak about the restitution of villages and to give him, I, I 00 cechini 
as gift65

. Piero Zavoreo is the one who meets the sanjak in Cliuno. The sanjak 
examines the documents showed and, receiving the money sent by Venice, 
"concludes the retum of those 33 villages in the jurisdiction of Sibenik"66

. Next day, 
Zavoreo is stopped from his way back to Sibenik by the sanjak's messenger who 
inforrned him that the "sanjak thought better the problem and decided not to 
conclude anything until he sees all the original documents"67

. Zavoreo turns back to 

the sanjak's residence, renegotiates and accept tobe accompanied by a Turk when he 
will make the copy atter the decree received by de Cavalli in Constantinople. 
Allhough the original document was copied in the presence of the Turkish emissary 
and ncw gitls wcrc prcscntcd to thc .1a11jak, thc conflict did 1101 come lo an cnd and 
the Morlachs were not moved back in Turkish territory. At least now, the real reasons 
for postponing the motion of Morlachs appear to be shown. Pleading for the absence 

": lhidem. p. 241. ('"Et cosi li Jforlachi co11ti1111orno ad hahitar le 33 1·i/Je'") 
"

3 lhidem. 
"· lhidem. (""Doi nostri gientilhomeni con he/li presenti portali da J'enctia"") 
"' lhiclcm. 
"'' lhiclem. (""et rissolsesi di.fur la rcstitutionc et consegnatione ele/le giâ clef/e 33 1·illc"") 
1
'
7 lhidem. ('"c/01·e 1·i 1·e1111e 1111 Turco al suo aloggiamenlo cliccndo. chel sangiacco havea 

considerato meglio. e chel 11011 si potrc1 lcmre .fino chc 11011 1·cdea I' autentic/10 de/ ele/Io 
chochiume'") 
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of a territory where to "banish the Morlachs from al those 33 villages together with 
their stuff', and for the lost of all the advantages obtained from the "Morlachs, 
inhabitants of these villages which every year produce an income biger than 1000 
cechim~'68 (amount that should have been paid by Venetian to the Turks for the 
motion of the Morlachs), the sanjak seemed to stop the Venetian claims over the 
villages. This complete report over the facts, history and interests regarding the 
return of 33 villages in jurisdiction of Sibenik ends in a compassionate note for the 
state ofthe inhabitants of Sibenik: "the poor people from Sibenik, once masters over 
so many villages and over the field of Velin, very beautiful and rich, have now so 
few possession on the mainland"69

. 

The Uskok threat over the Venetian and Ottoman subjects - jeopardizing the 
peace of the border region 

The Uskok incursions represented a new problem the Venetian officials 
from Sibenik had to face to, in order to keep good relations with the Ottomans în the 
border region. Stopping these Uskok raids, from its territories and the Turkish ones, 
became an obligation for the Venetian Republic since, consequent to the peace 
concluded in 1540, Serenissima was recognized as hegemon in the Adriatic io_ lt îs 
very difficult to differentiate ethnically the Uskoks by the rest of population present 
in region. What can be done îs an identification of some specific elements that 
characterized these social groups according the name used by the 16th century 
documents. 

A good example appears in the letter sent in 1575' 1 to Consiglio cli Dieci by 
count and captain of Sibenik, Vicenzo da Canal. He notes in his letter that '"one Turk 
and one Morlach"72 were kidnapped by the Uskoks and brought to Segna where they 
can be sold as slaves. The kidnap possibly took place when the victims came în 
Sibenik to sell some products. The count needs support în recovering the victims and 
solving the problem to avoid an open conflict with the Turks. So, in two of his 
letters, dated în August 12 and 13 73

, the co unt asks Consiglio Ji Dieci for ad vice and 
for the authority to make an intervention against the Uskoks. The fact that the victims 
would be released results from a copy of letter written by the .,anjak of Klis in 
August 23, the same year74

. The sanjak collects form victims some inrormation about 

"~ !hitlem. ("Chel nJ/ea scrii·er al/a !'esarea porru. el di110/ar !'he 11011 ha,·ea dol'l' ,,/ogar li 
\forlachi. che co111·c11i,·a /c,·ar clallc 33 ,·illc. ci q11cs10 a\'l'l"l' 111110. 1>e!'Ch,; ii de/to su,, /11ocolc11c111e 
Io pcrS\'a.1c a q11cs/o con dirli chc 1ra::cn1 maggior 111ili1ci og11i U/111/! da/li \lorlachi lwhirw11i i11 
de/Ic vi/Ic. drc 11011 /!rano li mi/Ic cl!ch111i [ ... ] semprc che 11ii1 .. ) 
"" lhitlcm. p. 242. C-Qucslo c q11a1110 c successo di ,111clla parfe de/ !errirorio da Ic, a111,·. i11 11wdo 
chc li miscri de Sche11ico. pclnmi gici ,le 1u111e ,·illc i11 1c1n1kr111u er giâ 1)(1/ro11i de!la ca1111wg11u di 
l'elin mol!o hei/a c/errilc .. 10110 rimasli con poche tcrrc i11 tc1Fufcmw . .. l 
'

0 T. Stelini. op cit.. p. 6.14. 
71 

ASV. Capi dei Consiglio dei .\". b. 280. doc. 70. sec Appcndiccs. doc. 3. 
' 2 lhidrn1("11111111·co I! 1111 Jforlaco .. ). 

n lhidem. doc. 71. sce Appendices, doc. 4. 
7

.J !hidem. doc. 72. sce Appendices. do,. 5. 
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the kidnappers and their accomplices and sends them to the count as a proof of 
fricndships and assistance. A new letter sent by the count to the Venetian ministers in 
May 1576 suggests the lack of success in the operations against the Uskoks and their 
kidnappers ofTurks and Morlachs75

. 

The Uskok problem is not specific for the territory of Sibenik, their 
incursions being present in entire Dalmatia. The damages the Uskoks left behind, the 
fierceness of their actions and the silent protection of the Habsburgs76 would 
represent for the Venetians a very difticult matter of inner politics, intluential for the 
evolution of Stato da Mar. 

* * * 

To draw a conclusion, one could note how the names used by the Venetians 
when speaking about thc people they rule in Dalmatia vary depending on a set of 
specific features. These specificities of each differently named groups and the 
tradition of using them to define these groups seem to base more on some general 
perceptions - universal accepted by the Venetian authorities in Dalmatia - than on 
ethnic features. lf one would consider this social naming convention, it appears a 
particular system. Thus, for the Venetians, the people who live in the urban 
community, loyal and civilized, are Seheni::.ani (the namc used in documents) or 
inhabitants of Sibcnik. Thc Ottomans arc the Turks, subjects of the Porte and the 
main causc for everything that goes bad in Dalmatia. The Uskoks became a 
provocative community, which challenges more and more the Venetian 
administration, thcse characters being outsiders, neither Venetian nor Turkish 
subjccts. 

ln this context, the Morlachs represent a community coming from outsidc, 
but willing to be settled, although they seem to have their own rules. They became 
useful for di fferent economic activities supporting the city wel fare and furnishing it 
with various vital products. lt is easy to observe that at the middle of the I 6111 century 
the Morlachs form a particular community. The documents spcak about thcm ,vithout 
thc usc or namcs like Scrhian, Croatian or Dalmatian. The Morlachs are 
individualized by their pastoral activities, improving thcir protile with commercial 
and military skills and also with the integration in social lile of the Venctian­
Ottornan region. Beginning with this period ful! of changes brought by wars, the 
Morlachs buii! a new· pro file. lt would be itemized with enthusiasm during the I 8th 

century and would became the irnage of le hon sauvage from the Balkans. 

1
' lhidcm, doc. 73, sec Appendiccs. doc. 6. 

70 T. Stcfini, op. cit., p. 636. 
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Appendices 

6. December 20, 1540. The Venetian vice-chancellor Cornelius Bonimus is sent to 
Sibenik to solve the conflict between the nobleman loannes Ferro (Zuan) and the 
count and captain of Sibenik, Iacob Boldu. The last one refused to give loannes 
Ferro (Zuan) the right to sell some sorghum (sorg) to the Morlachs living outside the 
city. The count denied the request of loannes because this sorg should be sold for the 
benefit of the Serenissima and not for personal profit, as loannes intented. This 
document contains some testimonials submitted within few days, confirming the 
intention of loannes to sell this sorgum for personal benefit. 

Die 20mo mese decembre 1540 
Excelentissimi 
Cum hodie coram clarissimo domino lacobo Boldu dignissimo comite et capitano 
Sibinici in camera sue solite audientie comparvissar ser loannes Ferra nobili huius 
civitatis pretendo a sua Magnificentia licentiam possa extrati facere ex hoc civitate per 
portam terraferme staria quatuor surgi per cum banditi quibusdam Morlachis, et per suam 
magnificentiam ingata fuisser talis licentia doveris prius nelle et honostrius esse venuti 
surgiun illustrissime Domini Doge hoc miserum suo computo fabrice quam surgus dicti 
ser loannes et si dicti Murlachi volunt conceso illum ormant de dieto surgo ad hoc ut de 
prioriis eius retraitur sua magnificentia possit satisfacem in sero ex mano oprribus quod 
magistris laborantibus ad dictam fabricam qui ser loannes rimettens diritum illustrissimi 
domini doge surgum misum fuisso pro dispensando pauperibus huius civitatis et non pro 
computo fabrice predicte per eius magnificentia offense fuore litiere ducales imponenetes 
sub pena furantium dictum surgum non debrie aliarum distribui vei vendi misi pro 
computo diete fabrice quonibus litteris visis et intellectis idem ser loannes quondam 
presumptione e arogantia motus ofendens malum animum sarum erga prefatum 
illustrissimum doge ressiciens in circumstantes prorusci in hec verba formalia dicens el 
venira per un giorno che uscirimo de tirania et potremo veder la nostra robba. 
Quo verba cum prefatus clarisimuss dominis comcs el capitanis consideraverit esser 
maxime ponderationis per quo infertur ipsum ser loanncs desiderar fare civiatetcm esse 
subiectam alio domino imputando illustrissime devotionem nostram de tiranitatem 
mandavit mihi Cornelius vicecancelarios suo examinari dcbere processum ad hoc in 
constita supradictorum verborum veritate sua magnificentia possit opportunitate 
rmwirlere rrn 111 morli11, ,ihi h11ic ivi comretrrc• ut rlehern ricolitum. 
Dominic civis Sibenici 
Ser Stephanus Cralieci 
Domino presbitcr loannes Chissolovich et 
Ser loannes Mussich 

Die 2 I stesso 
Ser Ioannes Mussichex officio sumptis citatus novitus iurantis el diligcntes cxminatus 
super verbis de quibus super iuramento suo ita deposuit diens tutto quello o notado qui 
avanii e la verita et fui presente quando la magnificentia del conte non volendo dar 
licentia a ser Zuano ferro da trazar per terraferma quod stara disse sorgo chel voleva 
vender a certi Murlachi esso ser Zuane disse chel dito sorgo era sta mandato qua per la 
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poverta et non per conto de fabriche et alhora el magnifico conte monstraro lettera ducale 
che comandanno sotto pena de iuranti che dito sorgo non si desesso spender in altro che 
in le fabriche di questa cita, alhora esso ser Zuane inteso el tener de dite litere se volto 
verso de noi astanti dicendo et venira per un giomo che insistemo de tirania che potremo 
vender le nostre robbe et aliarum non sai R. Co et non suscriptis fa ignotum. 
Super generalibus incerto 

Die 21 ut autem 
Ser Stepahnus Craliech litteris ut ante suprascriptas citatus monitus iuratus et examinatus 
super premisus iuramento suo tam scire dixii litteri atrovandomi licentia sua 
Magni ficentia di poter trazar prudent ia da terraferma stria quanto di sorgo chel voleva 
vender a certi Murlachi allaqual sua magnificentia rispose non volevo per che litera sta 
mandato qui Io sorgo delia Illustrissima Signoria el qual se dovera vender per conto di 
questa importantissima fabriche del porto et chel era piu honesto doverse vender prima 
quello che el suo accio se possi col retenutto pagar le opere et maistrame che sara e 
materia vengono da sua magnificentia in dimandar denari per sua mercode non havendo 
altro modo de venir se di quello lavorano a ditta fabriche et ricedendo esso Ser Zuane 
disse chel sorgo predicto era sta mandato per la poverta et non per la fabricha alhora esso 
magnifico conte li monstro le littere ducale et quelle littere sui ser zuane non suprendo 
che altro rispondere havendo inteso ii tenor di quelle qual era conte havea ditto sua 
magnificentia disse presente quella tal passolla insucesso per uno di de servitio che 
potremo vendet le nostre robbe come ne piacera et et sentendo questo sua magni fi cent ia 
dissa verso noi altri che eramo li che ni par di queste parolle, alhora sui ser Zuano 
repplico piu volte dicendo mandei si che uno giomo veniva che ussieremo di servitu et 
aliarum nescit R Con. Et non subsripsit fa ignotum. 
Super generalibus incerto. 

Die 23 stesso 
Domino presbiter loannes Chiserlovich littis ut antesumptus citatus monitus et more 
sacerdotali de licentia domini Vistanii sui superioris in verbo veritatis iuratis coram 
clarissimo domino comito et capitano antestesso super verbis prelatis esser antescritum 
ser loannes Ferra pervia tamen protestatione pena sanguinis ita dcprosuit dicens io mio 
ho trovato presento qui in comitia di vostra magnificentia latro giomo quando ser Zuan 
Ferro iseno a dimandar licentia di vender quod stara di sorgo a certu Murlachi per trazar 
fuora delia porta di terraferma alqual Vostra Magnificentia non volsa concederli dicondo 
chel era piu honesto doverse vender prima Io sorgo de Sna Marco per poter del intentto 
pagar le maistranza et aperte de la fabrica che el suo al qual ser Zuane disse quel sorgo 
non e sta mandata dalia Signoria per conto de fabriche ma per la poverta di questa terra 
al hora vostra magni ficentia li lesce le litiera ducale qual dicovano in effetto che ditte 
sorgi fosemo venduti per conto de fabriche et ser Zuane perdito visto el tenor de dictis 
litere disse el ut in via per un giorno di che insivenco di servitu, et potremo vender le 
nostre robbe a chi no piacera et molte altre parolle arrogante verso Vostra Magnificentia 
per ii che noi circumstanti Io cominciassero respiender el non dovesse multiplicar in 
parolle cum Vostra Magnificentia et chel facta mal a responder cosi come el facea per 
che la Magnificetia Vostra li dita che quello la faceva era tutto per beneficio de questa 
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cita a fortificarla come si fa et che la facta per noi de la terra et non per se ne in sua 
spretialtade et aliter non scit et subscripssit super generalibus incerto 
Io presente Zuano Chiserlovich rattiffico ut supra 
Cornelius Bonimus venetus vicecancelariis mandato excelatissime 

(ASV, CCD, b. 280, doc. 54) 

2. March 21, 1560. Paulo Marcello, count and captain of Sibenik, denies the charges 
brought by a man from Sibenik, renegade and refugee in Constantinople. This man 
accuses the count that would be hidden the fact that some friends of Uskoks live in 
the city, which help them to enter the city (either through a hole in the wall or 
through the main gate) and in the salt mines, where they take salt and sell it to the 
Morlachs without paing the tenth. The count denies these actions, although he 
knows that some feared and respected bandits live in his territory. 

Illustrissimi et excelentissimi Signori, signori mei osservami 
Con la debita reverentia si ha recevuto le lettere dette Excellentissime Signorie 

Vestre de di VII del instate: le quali sono sta portate in fin a Lesina et mandatemi poi per 
quel clarissimo rethor con barcha a posta; per li quali le mi dinota che e compasso un 
sebenzano renegato a Costantinopoli; ii qual ha suo padri vivo in questa terra et ha 
refferto al clarissimo Baylo che sono qui in Sebenico alcuni amici d'Euscochi che hanno 
in questa terra le moglie et li figlioli et loro mariti furono gia mandati ad habitar alia 
foresta nel contado di Zara; li quali amici di ditti Euscochi al presente accettano in questa 
citta essi Euscochi li quali entrano et uscicano dalia dicta citta per un buso che hanno 
fatto loro nelle muraglie et anno ancho le chiave de una Porta di Mare contrafatte: per la 
qual portano la note fuori contra qualita de Sali et li vendono poi a Murlachi senza paggar 
x" ni cosa alcuna. Et de piu ha delto ii dito renegato ad esso clarissimo Baylo che egli ito 
venir a Sebenico per manifestarmi tutte queste cose dandomi li nomi di quelli che 
accettano li ditti Euscochi con speranza di havene poi beneticio da Vostra lllistrissime 
Signorie commettendormi qucllc che procurar debbia ccn qucl cauto ct dcsstro mod che 
meglio mi parera di venir in luce di tal cosa e quando io la trovasc rescrir vera debbia 
castigar li deliquenti di quel modo che conviene a un facto et cosi gravami delicto ci 
specialmente quando fuse ii vero che questi tali havcssero contrafatte le chiave delie 
porte et havcssero fatto alcun huso nelle muraglie: si che di quello potcsseno intrare et 
uscirc a suo piacere; Allequal cose respondendo con og1ll ter111111e de nvcn:nt1a d1co alle 
lllustrissime signoria Vostra che 110011 e porto de ,erita. che in questa tarra siano al 
presente alcuni amici de Euscochi et che accettino Euscoch1 non ni esscndo alcuno: imper 
che dai primo giorno chc io venni in questo Rcgimcndo mai alcuno li c venito ne meno si 
ha sentito che ale uni , over alcuno del li ditti euscochi sia comparso in questa terra ne 
meno trasitato per qui:sto territorio ne dalia parte di mare ne dalia parte di terra ne meno c 
la verita che habbino loro fattp alcun buso nelle muraglie per ii qualc possino intrat el 

uscir a suo piacere. Ma quello chc piu importa et chc concerne la vcrita Vostre Signoric 
Excelcntissime intenderano et saperano che s'atrova in qucsto territorio quatro 
scolestissimi banditi da terra luoco li quali tutti colleggati insieme sono talmcnte tenuti el 
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respectati che non e alcuno che ardisca noiarli anchor fussero dannegiato et depredati da 
loro veniendo li ditti banditti di rapina cose come sempre hanno avuto 
Da Sebenico ii di 21 marzo 1560 
Di Vostre 111ustrissime Signorie Servitor Paulo Marcello Conte et Capitano de Sebenico 

(ASV, CCD, b. 280, doc. 60) 

3. August 12, 1575. Vicenzo da Canal, count and captain of Sibenik, informs the 
Consiglio dei X about the problems that Sibenik and the Turk.ish subjects from the 
border region have with the Uskoks of Segna. The Uskoks kidnapped lately a Turk 
and a Morlach and brought them in Segna, where other slaves are to he sold. The 
count asks for advice in solving the situation avoiding any possible conflict that may 
occur with the Turks. 

lllustrissimi et eccelesntissimi Signori ossevarmi. 
Astretto delii rechiami che continuamente me vengono dai Magnifico sanzacho de 

questo confini et suoi ministri convengo scriver le presenti a Vostra Eccelentissime che 
per esser di cose importanti rispetto alli tempi presenti ho che non potrano esser senza 
qualche travaglio, non di meno voglio piu tosto supplire con ogni potere al debito mio, 
che mancare in parte alcuna al beneffitio delie cose publiche. Saperano donaquem Vostra 
signoria lllustrissime che sono tanti li danni et depredationi ce da alcuni scelerate di 
questo contado vengono fatte a Turchi et sudditi loro che tutti questi vicinanti, anci 
l'istesso sanzaco sono concitati a publico ressentimento contra li sudditi di sua Serenita 
Dolendosi fra molti particolari che ritrovandoli la Domenica delii Apostoli 
prossimamente passata a Trisca luogo nel canale de questa citta un turco et un morlaco da 
Scardona sono stati persi da Nicolo Buccalovich. Gregorio Taglenovich, Gregorio 
Billocuich et Zuane Palicucich huomeni dai stretto et slosella viile di questo territorio et 
condotti a Segna dove ancora si trovano schiavi da loro venduti et !anto maggioramenti si 
doleno per che hanno presentito che oltra che le ditti mal fattori in tempo de quieta piace 
le hanno depredati li detti huomeni suoi, essendo anco per le molte seceleratezze loro 
banditi di terre et luoghi dell" illistrissimo Dominico. Doi di essi si trovano al servitio del 
Clarissimo Capitano in Col fo in scio a mio giuditio de suoi mensfatti diccndo che da 
questo comprendeno chel tutto schia di volere di sua Serenita et che per cio manderano a 
dolcrsi a Costantinopoli et faranno quel maggior ctanno che potrano. ln modo che 
consicterando che tutti questi disordeni non si potrano ridure a quieto riposso senza 
qualche travaglio. ho voluto dame particolar aviso a Vostra Signoria lllustrissimo 
accioche col sapiamento loro giuditio possino provedere a tanti riconvenienti; et per che 
delie sopranominati non se ne possono haver nelle mani se non doi che sono Nicolo 
Bucalovich et Zuane Palicucich per esser Gregorio Taglenovich morto dopoi et Gregorio 
Billocuich andato a Segna. Ho giudicato che sarebbe bene che Vostra Signoria 
Eccclentissime commetteseo al sudetto calrissimo capitano poi che io fin hora non ho 
potuto abboccarmi. ne far offitio alcun in questo proposito con sua Magnificentia come 
desiderava per non trovarsi in questi mani. che per ogni modo debba tenir in ferri per 
conseguar nelle forze mie o mandarmi col primo sotto poste alia giurisdittione mia si per 
astrigerli al riscato. come per rihaver Doi innocenti delie sudette viile persi da Truchi in 
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luogo delie Doi venduti a Segna, et per venir in luce d'altri complici, per far poi di loro 
quella essemplar giustitia che ricercano li tempi presenti et sara conveniente alle delitti 
commessi et con cio alia graciam di Vostra Signoria Eccelentissime riverentemente mi 
raccomando. 
Di Sebenico alle 12 d'agosto 1575 
Vincezo da Canale, conte et capitano 

(ASV, CCD, b. 280, doc. 70) 

4. August 13, 1575. Vicenzo da Canale exposes the difficult situation created by the 
intrusive Uskok actions over the subjects, Venetians and Turks, in the border region 
of Sibenik. The main menace consists in endangering the peaceful relations between 
Turks and Venetians. That is why, the count requests the approval in opening a 
process for searching more accomplices or to discover more, through testimonies, 
about the way this bad events are produced. 

lllustrissimi et Eccelentissimi signori osservami 
Essendomi in questa hora capitato in mano le qui occluse mandatemi dai sanzacho de 

questi confini, in proposito di quanto scrissi heri a Vostra Signoria Eccelentissime circa la 
depredatione d'un turco et d'un Morlaco, et come si trovato a Segna venduti de Nicolo 
Buccalovich, Gregorio Taglenovich, Gregorio Billocuich et Zuanne Palicucich, ho 
voluto in delegentia mandarle a Vostra Signoria lllustrissime accio che poassino col 
sapevano suo giuditio prevennire alle molte inconvenienti, che per cio potrebbono 
occorese, per che io vedo I 'animo del sanzaco a fatto inclinaressemo a volesse ressentire 
delia predita deliii detti turco et Morlaco si nelle persone de questi sudditi, come col voler 
scrivere a Costantinopoli, che quando cio facesse non potrebbe esser altro , se non 
travaglio grandissimo et disturbo delie cose publiche. tuttavia che io non habbi maneato 
de usarle ogni sorte de amorevoli parole si pro metterli. che seben questa depredatione fu 
fatta al tempo del magnifico mio precessore non manchero di far quel piu che potro per la 
recuperatione loro, et per castigar li malfattori. Poi de quali sono al servitio del clarissimo 
capitano di Golfo, come essi le scrisse particolarmente, per che havendosi nelle mano li 
Doi predetti oltra che si recupererano ii Turco et ii Morlaco che sono a Segna si potra 
venir in luce delii altri complici , che a mio giuditio. anci tengo per certa, non sono altri 
che Uscochi venuti in tempo di guerra et tratenuti da sua Serenita per che continuamente 
convengo procieder a retentione de loro per li mensfatt1 et scelerate.ac che comrnettono 
contra Turchi et sudditi suoi. Ho voluto dame a\'iso a Vostra Signoria Eccclentissime 
aftine che possino far quella meglior provisione che conoscerano far bisogno in questa 
stretezza de tempi alia gratiam delie quali riverentemente mi raccomando. 
Di Sibenico a 13 d'agsoto 1575 
Vincezo da Canale conte et capitano. 

(ASV, CCD, b. 280, doc. 71) 
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5. August 23, 1575. Copy of the letter sent by the sanjak of Klis to the count and 
captain of Sibenik, informing him that the hostages brought by the Uskoks in Segna 
have returned in their communities. The letter contents the testimonies of the 
hostages about the kidnappers and the intentions in finding definitive solutions for 
this kind of actions. The sanjak also mentions his decision to send a letter at 
Constantinople asking for advice in maintaining good relations in this border 
region. 

Copia 
Dame Alibey Sanzacco da Clissa et Cliuno 

Molto honorato et di ogni honore et laude degno Conte et Capitano reverentie et 
salutatione come vicino et amico nostro, hora sappi Vostro Magnifico cume una et l'atra 
volta scrissi circa dui da Scardona quali nostri sudditti apresso nostra citta presero et li 
hanno tenuto nella villa del stretto conque gironi et lu condussero a Segna et li hanno 
venduto cosi ii fatto e passato; lavite sapieto et hora si sa che fu e tutti sono acasa et nel 
podu et comandamento nostro et intendessimo che non haveti fatto cosa alcuna, ne di 
que~to haveti fatto conto che nella amorevol per et vicinanza cosi delie sudditti essere 
fattc, et che fati giustitia et noi mi risponete questo nostre stato al tempo mio ma serito ii 
prec~ssor cosa ce ne par strania et se si cambiemo nostre stato permesso che sempre 
sterro fermi in un luoco a comandare, ma la giustitia et la raggion la giustitia e ferma 
cosa seben quel conte e combiato et noi nel suo luoco seti mandato et se lui ne! haveria 
fattc et essequito ii tutto, ma noi essequite et fate raggione donere el giustitia et sudditi da 
ogrn mal et cativa strada li vardate io inteti la una risposta et opinione cosi feci da quella 
vil la che l'aspetto male retenir due nostri sudditti per nome Zuanne Buccalovich et Paulo 
Xarwnich el voise intender ii fatto come e passator da !oro et ii tutto mi hanno 
conbsator come all'hora quando li suddeti nostri hanno persi li mei sudditti et quali 
som stati in quell fatto fo Magnifico Psitrovich Hatraglettato.Hassan Brissovich da 
Slos;ella, Nicolao Buccalovich dai stretto et Gregor Cagllinovich dai Stretto hanno 
concotti et vendutti a Segna horo e ii dovere che cosi si facciere mi pare et vicinanza , 
quardo noi Io date i mei et nostri lassareno iuramenti ct se essi pro suddctti nostri 
manfarete per iuramenti a Segna et noi iuramenti mandaremo all' eccelssa porta dove e 
în v~ro Baillo amico chel sappia ct miterla come in pace el in vicinanza si vive et alor 
havtti restituito quattro concime ? masso le robbe dell , istesso schiavo qual mi porta 
litte·e et alli sera li cossero quattro cechini et quattro mossa de vino et coperta et 
mas:arino, quando i cavalli haver restituito restituite anco le robbe et sudditti nostri el 
nosl"i schiavi quali sono hora da voi et nelle vostre mani spetto rispostar et amico lasso i 
vosl'i suddititi overo ch"io Ic mandaro alia Porta et vetre leltere nelle qual scriviti da 
ques:a nostre stato al tempo nostro ma e sudditti sono sollo la nostra obedientia în domine 
Dio ✓ Î allegre. 

(AS>', CCD, b. 280, doc. nr. 72) 
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6. May 23, 1576. Vicenzo da Canal demands the members of Comiglio Jei X for the 
right to intervene in the punishment of the Uskoks that rob the border territories of 
Sibenik, provoking damages and concern between the Venetian and the Turkish 
subjects. He exemplifies with the Morlachs taken hostages by the Uskoks and 
brought in Segna. 

lllustrissimi et eccelentissimi signori mei sepre esser"'" 
Se la molta auttorita di Vostra Serenita illustrissime et ii timore che ogn' uno prende 

dalli gravissimi suoi commandamenti non metterano ferenno alte inque operationi di 
quelli che senza rispetto delia giustitia et del voler di Vostra Serenita lllustrissime 
seguitano in travaglia questi confini et la buona pace senza datio ogni giomo si veno 
cavanno li danni a sudditi turcheschi et li travagli di questo reggimento et per che I' 
auttorita mia non ha quelle forze, ne potera di proceder contra simite triste meritevoli di 
quel sicuro castigo che si vuol prendere dai supremo magistrato di Vostra Serenita 
Illustrissime Pero havendo io dalli 14 marzo passato fin hoggi aspettato quella licentia, 
che per mia del giorno prenotato li dimandai per poter bandir di tutte terre e luoghi del 
Serenissimo Doge navili armati et disarmati le infrascritti cio e Nicolo Malagrudich, Juol 
et Chodach fratelli Zuanne Marsa, Martino Maiei, Thoma Armencich, Rade da Cossovo 
et Michel Chialetich Uscocchi, gia venuti alia devotione di sua Serenita et possi colloni 
alia villa di capocesta giuriditione di questa citta li quali oltra molte depredationi fatte in 
tempo di pace in questi confini, delie qualo sono seguite diverse querelle et disturbi di 
rappresentanti turcheschi, hanno havuto ordimento si come le scrisse per le ditte mie di 
14 marzo di andar alia volta di Nerenta di quelle contorni far preda come se fusse tempo 
di guerra di due parte che pasco lavano alcuni animali et levando circa ottanta di essi 
animali col qual bosino venuti sotto I' isola di solta preseno uno mari navo d'una navetta 
che era in quel loco facendosi dare prima che uscisse dalie loro mani una quantita di 
fermento uno sacco di pane, una barilla di vino et alcunealtre robbe ne contenti di cio 
sono doppo andati nel paese turchesco et preso sei Morlacchi et una pluta per condur seco 
questo bottino a Segna, nel qual loco partiti da questa devotione sono andati per far 
stantia accompagnando insieme la loro pratica consimile male operationi, capitati 
all'isola di Pago con li detti schiavi et palta et smontali in terra diece di loro di undici che 
era no per far came, lasciatore uno alle custodia delie schiavi Ii quah accedendosi 
superiori di numero fecero dar volta alia barca et capitati all' isola di Parvichio di questa 
giuriditione si sa lucmo in casa d'uno miser Zorzi di Dominis con animo di venire alia 
citta ma la notte istessa a circa duc hore di noile fusero violentamente levati di detta casa 
et da novo mena11 m captivna col voler ammazar esso Zorz1 buttandol1 e serra la porta d' 
una camera si come dalia denuntia del dieto Zorzi et dai constituto d'uno delie dette 
Morlacchi che casualmente si salvo quali all' hora a Vostra Serentia Eecelentissime 
mandai, elle havcvanno potuto vedere et perehe doi delie dctti sct:lcrati oltre quanto ho 
narato a Vostre Serenita lllustrissime cioe Nicolo Malagrudich et Martin Maich insiemc 
con uno che si ritrova setcnto in poter mio si sono ritrovati alia morte d'ak:uni poveri 
mercanti da Fiume scavandoli ci spogliandoli di Iuito ii lom haverdi c bastato l'animo 
con tutti li altri sopraditti compagni venir alle 12 dell' corente mese alia villa predicta di 
Capocesta et a hora di mezzonotte piglia violentemente diversa robba :.ilic giudeci di essa 
viile et ad allri si come dai constituto di essi giudici mi e stata data notitia. Pero per 
estirpar qucsto pestifero seme et per quiece delie cose publiche \'Cdendo io, che da Vostra 
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serenita Illustrissimeser qui non mi c stata mandata 1 'auttorita che li ho dimandato per le 
ditte mie di 14 marzo ho voluto con questc supplicarle a voler quanto prima inviarmi la 
ditta autorita di bando et insieme che un bandito per homicidio pero si possi aggiutar 
prendendo o amazzando qualsi vogli di !oro et che uno si possi amazzer con l'altro per 
haver ii benefficio di poter ripatriare per chi: dubitandosi del male che li potrebbe 
occorrer non si federanno di tenir insiemc. et a questo modo si stara în quiete. Altramente 
questi scelerati continueranno nel primo ml operareet come pratici di questi contermi 
solescrivanno altri uscocchi per far insieme con !oro danni et depredationi a suditi 
turcheschi în queste parti le supplico anco che insieme mi <liano liberta di poter 
proclamar et bandir di Iuite terre et luoghi navili armati et disarmati Pietro Parvicize 
patron delia barca con la quale fu levato ii bolteno fatto delii animale et delie puite et 
insieme Maltio Pritovich Giacomo Gliubich Zuanne Fortuna Simon Dotesich? el Nicolo 
Solio come quelli che sono intravenuti al detto boneno. Havendo tenuto fin hoggi le 
presente mi e venuta fatta querella et mi son certificato che luni prossime passato che fu 
alli 21 delie certente dei Morlacchi. sudditi turcheschi che conducevano lana et formazzo 
verso questa citta in compagna d'uno da Sebenico furono presi in questo territorio da 
Juol, da Zuanne Marsa. da Poglizza. da Martin Maich et da Rade da Cossovo 
antenominati în compagnia anco di Thomaso Bilussevich da Zaton el doi altri uscocchi 
novitati l'uno Zorzi el l'altro Obrad li quali doi Morlacchi insieme col preditto 
sebenzano furono da questoi scite condotti legali nella villa di Capocesta dove tolta per 
forza la barca del giudice si partirono con le schiavi per condurii a Segna dando liberta a 
quello de Sebenico qual fu preso accio che non portasse nova alia citta delia presa di essi 
Morlacchi fatti schiavi cosi vicino a questo loco. Pero Vostra Serenita Illustrissime 
havendo quella consideratione che pasera alia prudentia sua în tanto importante delelto 
saranno contente darmi alia prudcntia la autorita che li dimando senza la quale vedo 
apertamente che li travagli non cessarano ma che continuarranno dalia insolentia di questi 
li quale falte gia pratichi come ho delto di tutto questo paese dara uno guida anco ad altri 
malfattori se per mezzo delia giustitia di Vostra Serenita Illustrissime non si opprime 
l'inquieta !oro col delto perpetuo bando di terre di luoghi et sopra tutto diposer con la 
morte !oro agiutarc banditi per puro et l'uno con l'altro per che ogn'uno cerchera di 
attender alia lom cstirpatione come gia con speranza de benefitio mi sono stati presentati 
doi di quelli che sono intravenuti all' assasinamento de quelli da Fiume a qualc claro quel 
supplicio che receream l'inquieta loro et in bene gratia di Vostra Serenita Illustrissime 
humilmente mi racomando. 
Di Sebenico alic 23 maggio 1576. 
Vicenzo da Canal. conte et capitano 

(AS\", CCD, b. 280, doc. nr. 73) 
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The Morlachs from Sibenik's Territory in Reports of the Venetian 
Officials in the 16th Century 

(abstract) 

The peace period established in Dalmatia between the Venetian-Ottoman 
contlicts of 1537-1540 and 1570-1573 (the war of Cyprus) challenged the regional 
Venetian administration from the hinterland of Sebenico (Sibenik) in the matter of the 
new inhabitants arrived from the inner Balkans and their relations with the locals and the 
Turks. During their mandates, the Venetian officials had to find the best solutions in 
maintaining the already reduced territory, collecting any profit from the newly arrived 
(settled or unsettled) people and facing the permanent Ottoman teasing of the permissive 
border. ln this difficult administrative context, the Morlachs were probably the best 
example for the manner in which Venice found answers to these challenges. lnvolved in 
the local commerce, in various local activities - the use ofthe public space, public goods 
or lands - or becoming the victims of the Uskoks (a threat for the good peace with the 
Ottomans), the Morlachs from the hinterland of Sebenico (Sibenik) played a significant 
role in the local affairs and became an acceptable element of the regional politics of the 
both great powers, the Venetian Republic and the Ottoman Empire. 
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